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ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
(Κεφάλαια 13-15) 

 

XIII, 1-3 

Dihg»somai dὲ kaˆ ¿n ™pˆ strati©j Ð Lukoàrgoj basile‹ dÚnamin kaˆ tim¾n kateskeÚase. prîton mὲn g¦r ™pˆ 

frour©j tršfei ¹ pÒlij basilša kaˆ toÝj sÝn aÙtù· suskhnoàsi dὲ aÙtù oƒ polšmarcoi, Ópwj ¢eˆ sunÒntej 

m©llon kaˆ koinoboulîsin, ½n ti dšwntai· suskhnoàsi dὲ kaˆ ¥lloi tre‹j ¥ndrej tîn Ðmo…wn· oátoi toÚtoij 

™pimeloàntai p£ntwn tîn ™pithde…wn, æj mhdem…a ¢scol…a Ï aÙto‹j tîn polemikîn ™pimele‹sqai. ™panal»- 

yomai dὲ æj ™xorm©tai sÝn strati´ Ð basileÚj. qÚei mὲn g¦r prîton o‡koi ín Diˆ 'Ag»tori kaˆ to‹j sio‹n 

[aÙtù]· Àn dὲ ™ntaàqa kallier»sV, labën Ð purfÒroj pàr ¢pÕ toà bwmoà prohge‹tai ™pˆ t¦ Ória tÁj cèraj· Ð 

dὲ basileÝj ™ke‹ aâ qÚetai Diˆ kaˆ 'Aqhn´. Ótan dὲ ¢mfo‹n toÚtoin to‹n qeo‹n kallierhqÍ, tÒte diaba…nei t¦ 

Ória tÁj cèraj· kaˆ tÕ pàr mὲn ¢pÕ toÚtwn tîn ƒerîn prohge‹tai oÜpote ¢posbennÚmenon, sf£gia dὲ panto‹a 

›petai. ¢eˆ dὲ Ótan qÚhtai,  ¥rcetai mὲn toÚtou toà œrgou œti knefa‹oj, prolamb£nein boulÒmenoj t¾n toà qeoà 

eÜnoian. p£reisi dὲ perˆ t¾n qus…an polšmarcoi, locago…, penthkontÁrej, xšnwn strat…arcoi, stratoà skeu-

oforikoà ¥rcontej, kaˆ tîn ¢pÕ tîn pÒlewn dὲ strathgîn Ð boulÒmenoj·  

 

Θα αναφέρω τώρα με τι κύρος περιέβαλε ο Λυκούργος τον βασιλιά, όταν ακολουθεί το στράτευμα, και τι μέτρα 

πήρε για την διαφύλαξη της τιμής του. Κατά πρώτον όταν βρίσκεται σε εκστρατεία η πολιτεία με δημόσια δαπάνη 

συντηρεί τον βασιλιά και το επιτελείο του. Στην ίδια σκηνή με τον βασιλιά βρίσκονται οι πολέμαρχοι, για να συσκέ-

πτονται περισσότερο αφού συνεχώς βρίσκονται μαζί, σε περίπτωση που παραστεί ανάγκη. Στην ίδια σκηνή βρίσκο-

νται και τρεις άνδρες από τους ομοίους. Αυτοί φροντίζουν ό,τι χρειάζονται εκείνοι, για να μην τους απασχολεί τί-

ποτε ώστε να ασχολούνται με τις πολεμικές υποθέσεις. Θα επαναλάβω λοιπόν με ποιόν τρόπο ξεκινά ο βασιλιάς 

μαζί με το στράτευμα για εκστρατεία. Κατ’ αρχήν ενώ ακόμη βρίσκεται στην πατρίδα στον Δία τον Αγήτορα και 

στους Διοσκούρους. Αν εκείνη την στιγμή πάρει από τις θυσίες καλό οιωνό,  ο πυρφόρος παίρνει φλόγα από τον 

βωμό και φτάνει πρώτος στα σύνορα της χώρας. Κι ο βασιλιάς εκ νέου θυσιάζει στον Δία και στην Αθηνά. Όταν 

πάλι θυσιάσει σ’ αυτούς τους θεούς και πάρει καλό οιωνό, τότε περνά τα σύνορα της χώρας. Και η φλόγα από αυ-

τές τις τελετές πηγαίνει μπροστά χωρίς ποτέ να σβήνει, και ακολουθούν παντός είδους σφάγια. Κατά κανόνα όταν 

ο βασιλιάς θυσιάζει, αρχίζει αυτήν την ιεροτελεστία όσο είναι ακόμη νύχτα, διότι θέλει να προκαταλάβει την εύνοια 

του θεού. Και παρευρίσκονται την ώρα της θυσίας πολέμαρχοι, λοχαγοί, πεντηκοντήρες, στρατηγοί των μισθοφορι-

κών στρατευμάτων, οι επικεφαλής του αγήματος των μεταφορών, και όποιος θέλει από τους στρατηγούς των συμ-

μαχικών πόλεων.  

 

 

ἥν δύναμιν κατεσκεύασεν: πλάγια ερώτηση αντικείεμενο στο διηγήσομαι.          ἐπὶ στρατιᾶς: ‘όταν 

βρισκόταν στο στράτευμα’.     ὅπως…κοινοβουλῶσιν: τελική πρόταση.          ἤν τι δέωνται: υπόθεση για 

την επανάληψη παρόν μέλλον. Η απόδοση εννοείται με οριστική από το κοινοβουλῶσιν.        τῶν ὁμοίων: 

γενική διαιρετική.        τούτοις: δοτική χαριστική.        ὡς μηδεμία ἀσχολία Ï : τελική πρόταση, ‘ἀσχολία 

ἐστί μοι ἐπιμελεῖσθαι τῶν πολεκιμῶν = είμαι απασχολημένος με κάτι, ώστε να βρω χρόνο να φροντίσω για 

τον πόλεμο ’, δηλ. λόγω της ασχολίας μου δεν έχω χρόνο να φροντίσω για τον πόλεμο. Εδώ: ‘για να μην έχουν 

την παραμικρή απασχόληση, έτσι ώστε να βρίσκουν χρόνο να φροντίζουν για τον πόλεμο’, το ἐπιμελεῖσθαι 

συμπερασματικό απαρέμφατο.        ὡς ἐξορμᾶται ὁ βασιλεύς: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο ἐπαναλή-

ψομαι.       οἴκοι: ἐν Λακεδαίμονι.        καὶ τοῖς σιοῖν [αὐτù]: η γραφη των χφφ. είναι καὶ τοῖς σὺν αὐτù, 

δηλ. ‘μαζί με τους θεούς που περιβάλλουν τον Δία’. Δεδομένου όμως ότι δεν γνωρίζουμε θεούς που να πε-

ριέβαλλαν τον Δία, η γραφή των χφφ. απορρίφθηκε, η δοτική αὐτù διαγράφηκε, και υιοθετήθηκε πάντοτε 
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υποθετικά η γραφή και τοῖς σιοῖν.  Η διόρθωση έγινε επί τη βάσει της λογικής ότι στον Ξ. απαντά η γραφή 

τὼ σιώ ως δυικός αριθμός του ουσιαστικού ὁ σιός, που είναι ο Λακωνικός τύπος για την λέξη θεός (Αριστ. 

Λυς. 81, 174). Οι θεοί που υπονοούνται στο συγκεκριμένο χωρίο είναι οι Διόσκουροι,  οι οποίοι έχαιραν ι-

διαιτέρας τιμής στην Σπάρτη όντας αδελφοί της Ελένης.     πῦρ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ: η φωτιά με την οποίαν έγι-

νε η θυσία στην Σπάρτη πριν την αναχώρηση του στρατεύματος, έπρεπε να ακολουθήσει την εκστρατεία, 

διότι ως μέσον καθαρμού θεωρούσαν ότι θα τους βοηθήσει στην αντιμετώπιση οιουδήποτε προβλήματος 

συναντήσουν. Με την μεταφορά και την προστασία του ιερού αυτού πυρός ήταν επιφορτισμένος ὁ πυρφό-

ρος, ένα αξίωμα μέσα στο στράτευμα ιδιαιτέρως τιμητικό.     ὅταν…καλλιερηθÍ: ‘όταν γίνει η θυσία, και οι 

οιωνοί είναι ευνοϊκοί’.       ἀμφοῖν τούτοιν τοῖν θεοῖν: δυικοί αριθμοί δοτική πτώση.         ὅταν θύηται, 

ἄρχεται: ὁ βασιλεύς.     κνεφαῖος: ‘στην διάρκεια της νύχτας’. Οι θυσίες ήταν προτιμότερο να γίνονται στην 

διάρκεια της νύχτα, όπου στο σκότος ήταν ευκολότερο να εξουδετερωθούν οι δυνάμεις του κακού, και να 

προσεταιριστεί το στράτευμα τις δυνάμεις του καλού.  

 

 

 

XIV 

 

E„ dš t…j me œroito e„ kaˆ nàn œti moi dokoàsin oƒ LukoÚrgou nÒmoi ¢k…nhtoi diamšnein, toàto m¦ D…a 

oÙk ¨n œti qrasšwj e‡poimi. oἶda g¦r prÒteron mὲn Lakedaimon…ouj aƒroumšnouj o‡koi t¦ mštria 

œcontaj ¢ll»loij sune‹nai m©llon À ¡rmÒzontaj ™n ta‹j pÒlesi kaˆ kolakeuomšnouj diafqe…resqai. 

kaˆ prÒsqen mὲn oἶda aÙtoÝj foboumšnouj crus…on œcontaj fa…nesqai· nàn d' œstin oÞj kaˆ kall-

wpizomšnouj ™pˆ tù kektÁsqai. ™p…stamai dὲ kaˆ prÒsqen toÚtou ›neka xenhlas…aj gignomšnaj kaˆ 

¢podhme‹n oÙk ™xÒn, Ópwj m¾ ῥvdiourg…aj oƒ pol‹tai ¢pÕ tîn xšnwn ™mp…mplainto· nàn d' ™p…stamai 

toÝj dokoàntaj prètouj eἶnai ™spoudakÒtaj æj mhdšpote paÚwntai ¡rmÒzontej ™pˆ xšnhj. kaˆ Ãn mὲn 

Óte ™pemeloànto Ópwj ¥xioi eἶen ¹ge‹sqai· nàn dὲ polÝ m©llon pragmateÚontai Ópwj ¥rxousin À 

Ópwj ¥xioi toÚtwn œsontai. toigaroàn oƒ “Ellhnej prÒteron mὲn „Òntej e„j Lakeda…mona ™dšonto 

aÙtîn ¹ge‹sqai ™pˆ toÝj dokoàntaj ¢dike‹n· nàn dὲ polloˆ parakaloàsin ¢ll»louj ™pˆ tÕ di-

akwlÚein ¥rxai p£lin aÙtoÚj. oÙdὲn mšntoi de‹ qaum£zein toÚtwn tîn ™piyÒgwn aÙto‹j gignomšnwn, 

™peid¾ fanero… e„sin oÜte tù qeù peiqÒmenoi oÜte to‹j LukoÚrgou nÒmoij.  

 

Κι αν κάποιος με ρωτούσε αν νομίζω ότι και τώρα οι νόμοι του Λυκούργου παραμένουν σε ισχύ, αυτό, μα τον Δί-

α, δεν θα μπορούσα πια με ευθύτητα να το ομολογήσω. Διότι γνωρίζω πως στο παρελθόν οι Σπαρτιάτες προτι-

μούσαν πιο πολύ να συνυπάρχουν μεταξύ τους στην πατρίδα τους με το να έχουν τα άκρως απαραίτητα, παρά να 

καταστρέφουν τον χαρακτήρα τους με το να κάνουν τους επιτρόπους σε άλλες πόλεις, και με το να  θεωρούν τούτο 

προτέρημα. Και στο παρελθόν ήξερα καλά ότι φοβούνταν να φαίνονται ότι έχουν στην κατοχή τους χρυσό, ενώ 

τώρα ξέρω και κάποιους που υπερηφανεύονται που το διαθέτουν. Ξέρω επίσης καλά ότι στο παρελθόν εξ αιτίας 

της κατοχής χρυσού έδιωχναν από την πόλη τους ξένους και δεν επέτρεπαν στους Σπαρτιάτες να ταξιδέψουν σε 

άλλες πόλεις, για να μην αποκτούσαν οι πολίτες από την επαφή τους με τους ξένους κακές σκέψεις. Τώρα όμως 

ξέρω ότι αυτοί που θεωρούν τους εαυτούς τους σημαντικούς, έχουν δείξει μεγάλο ενδιαφέρον, για να μη πάψουν 

ποτέ να κάνουν τους επιτρόπους σε άλλες πόλεις. Και υπήρξε περίοδος που ενδιαφέρονταν για να ήταν ικανοί να 

ηγούνται, ενώ τώρα πιο πολύ εργάζονται με ποιο τρόπο θα εξουσιάσουν, παρά με ποιόν τρόπο θα γίνουν ικανοί 

γι΄αυτά τα πράγματα. Συνεπώς οι Έλληνες στον παρελθόν όταν πήγαιναν στην Σπάρτη παρακαλούσαν τους Σπαρ-

τιάτες να αναλάβουν την ηγεσία εναντίον εκείνων που έδιναν την εντύπωση ότι αδικούν. Τώρα όμως πολλοί εκ-

φράζουν την επιθυμία μεταξύ τους στο να τους εμποδίσουν αυτούς να ξαναπάρουν την εξουσία στα χέρια τους. Και 
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δεν πρέπει να απορεί κανείς καθόλου με αυτές τις κατηγορίες που γίνονται εις βάρος τους, διότι οι Σπαρτιάτες εί-

ναι φανεροί πως ούτε στον θεό πιστεύουν, ούτε στους νόμους του Λυκούργου.    
 

 

Το κεφάλαιο αυτό παρουσιάζει τέσσερα σοβαρά προβλήματα, που καθιστούν την παρουσία του ύποπτη μέσα στο έργο: 

1ον)  Στην αρχή του 14ου κεφαλαίου ομολογεί ότι οι νόμοι του Λυκούργου ‘τώρα’ δεν εφαρμόζονται στην Σπάρτη χωρίς να 

διευκρινίζει που αναφέρεται αυτό το ’τώρα’, και πώς συνέβη οι νόμοι αυτοί, που τόσο στενά ήταν συνδεδεμένοι με την βιω-

σιμότητα της Σπάρτης, έπαψαν να τηρούνται, ενώ σε όλα τα προηγούμενα κεφάλαια από το πρώτο μέχρι το δέκατο τρίτο 

πουθενά δεν άφηνε το υπονοούμενο για κάτι τέτοιο. 

2ον) Στο 14ο κεφάλαιο ομολογεί ότι οι Σπαρτιάτες έχουν διαφθαρεί στον χαρακτήρα τους, ενώ στα προηγούμενα κεφάλαια 

πουθενά δεν άφηνε έστω και την παραμικρή υπόνοια για κάτι τέτοιο. 

3ον) Στο 7ο κεφάλαιο ανέφερε ρητά ότι κανείς Σπαρτιάτης δεν επιτρέπεται να έχει στην κατοχή του χρυσό, διότι αυτό τι-

μωρείται αυστηρά, ενώ στο 14ο παραδέχεται ότι υπάρχουν Σπαρτιάτες που διαθέτουν ποσότητα χρυσού χωρίς να επισύρε-

ται καμία ποινή γι΄ αυτούς. 

4ο) Τα κεφάλαια 13ο και 15ο παρουσιάζουν το ενιαίο θέμα του ρόλου, της αποστολής και των δικαιωμάτων των Λακεδαιμο-

νίων βασιλέων στην Σπάρτη, και εντελώς αδικαιολόγητα παρεμβάλλεται μεταξύ αυτών των δύο το 14ο με ένα θέμα τελεί-

ως διαφορετικό και ξένο σε σχέση με αυτά τα δύο. 

Έχουν γίνει διάφορες απόπειρες για θεραπεία και των τεσσάρων αυτών προβλημάτων, χωρίς όμως κάποια εξ αυτών να 

συγκεντρώνει την απόλυτη αποδοχή από τους εκδότες και σχολιαστές, με συνέπεια αυτές να αντιμετωπίζονται ως απλές 

γνώμες χωρίς καθολικά αποδεκτό κύρος.  

 

εἰ δε τις με ἔροιτο:  ευθύς υποθετικός λόγος με απόδοση το οὐκ ἄν εἴποιμι για την απλή σκέψη.               εἰ 

καὶ νῦν ἔτι μοι δοκοῦσιν: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο ἔροιτο.        ἀκίνητοι: ὥστε ἀκίνητοι εἶναι.            

τοῦτο..οὐκ ἄν ἔτι θρασέως εἴποιμι: το πρώτο πρόβλημα στο κεφάλαιο αυτό. Και είναι πρόβλημα, διότι 

δεν αναφέρεται ούτε η χρονική στιγμή του ‘ἔτι’, ούτε και οι όποιοι λόγοι και αιτίες οδήγησαν την κοινωνία 

της Σπάρτης στην αθέτηση του συνόλου της νομοθεσίας του Λυκούργου, την στιγμή που για δέκα τρία κεφά-

λαια πουθενά δεν φάνηκε η παραμικρή διάθεση για κάτι τέτοιο.         αἱρουμένους: κατηγορηματική μετοχή 

από το οἶδα.       οἴκοι τὰ μέτρια ἔχοντας:  ‘με το να έχουν στην πατρίδα τους τα άκρως απαραίτητα’, η 

μετοχή τροπική.           συνεῖναι: αντικείμενο στο αἱρουμένους.       μᾶλλον ἤ:  εισάγει β΄ όρο συγκρίσεως. Οι 

δύο συγκρινόμενοι όροι: συνεῖναι – διαφθείρεσθαι.     ἁρμόζοντας, κολακευομένους: τροπικές μετοχές 

στο διαφθείρεσθαι.        διαφθείρεσθαι: όπως και το συνεῖναι.  Εδώ εμφανίζεται το δεύτερο σοβαρό πρό-

βλημα του συγκεκριμένου κεφαλαίου, καθώς για πρώτη φορά ακούμε για διεφθαρμένους Λακεδαιμονίους, 

κάτι που ούτε και ως υποψία δεν υπονοήθηκε στα προηγούμενα δέκα τρία κεφάλαια. Όμως η μετοχή ἁρμό-

ζοντας, η οποία δίνει και τον τρόπο αυτής της διαφθοράς του χαρακτήρα τους, και η οποία μάλιστα εμφανί-

ζεται αμέσως πιο κάτω (ἁρμόζοντες) παρέχει μία καλή ευκαιρία για χρονολόγηση, αν όχι όλου του έργου, 

τουλάχιστον του συγκεκριμένου κεφαλαίου, αν φυσικά δεχθεί κανείς ότι αυτό το κεφάλαιο γράφτηκε και κα-

ταχωρήθηκε μετά την ολοκλήρωσή του.  Οι δύο αυτές μετοχές (ἁρμόζοντας - ἁρμόζοντες) εμφανίζουν  τους 

Σπαρτιάτες ως ἁρμοστάς σε άλλες ελληνικές πόλεις, και εμείς ξέρουμε ότι αυτό συνέβη για πρώτη φορά το 

έτος 412 π.Χ., όταν οι Σπαρτιάτες έστειλαν τον Αλκαμένη ως ἀρμοστήν στην Λέσβο, προκειμένου αυτός να 

προετοιμάσει την αποστασία της από την σφαίρα επιρροής των Αθηναίων.  Τελευταία φορά ήταν το 370 π.Χ. 

μετά την μάχη στα Λεύκτρα, όπου οι Θηβαίοι αναλαμβάνουν την ηγεμονία της Ελλάδος. Το κεφάλαιο αυτό 

πρέπει να είναι γραμμένο οπωσδήποτε μεταξύ των ετών αυτών, όχι όμως και ολόκληρο το έργο, αφού δεν 

αποκλείεται να είναι εμβόλιμο.             φοβουμένους: κατηγορηματική μετοχή.          φαίνεσθαι: αντικείμε-

νο στο φοβουμένους.       ἔχοντας: κατηγορηματική μετοχή στο φαίνεσθαι.        ἔστιν οὕς: τινάς,  αντικείμε-

νο στο εννοούμενο οἶδα.      καλλωπιζομένους: κατηγορηματική μετοχή από το εννοούμενο οἶδα. Εδώ ε-

ντοπίζεται το τρίτο σοβαρό πρόβλημα του κεφαλαίου αυτού, διότι ο ίδιος ο Ξ. ομολόγησε στο 7ο ότι κανείς 
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Σπαρτιάτης δεν επιτρέπεται να βρεθεί με κατοχή χρυσού, διότι ο νόμος του Λυκούργου την απαγόρευε ρη-

τώς επιβάλλοντας τις ανάλογες κυρώσεις (δες σχόλια στον 7ο κεφάλαιο, ‘χρυσίον και ἄργυρον ἐρευνᾶται’).                   

γιγνομένας: κατηγορηματική μετοχή.             ἀποδημεῖν: υποκείμενο στο απρόσωπο οὐκ ἐξόν.          ὅπως 

μὴ…ἐμπίμπλαιντο: τελική πρόταση με ευκτική λόγω εξάρτησης από ιστορικό χρόνο.         τοὺς δο-

κοῦντας: αντικείμενο στο ἐπίσταμαι.          πρώτους εἶναι: με  το δοκοῦντας.          ἐσπουδακότας: κατη-

γορηματική μετοχή από το ἐπίσταμαι.       ὡς μηδέποτε παύωνται: τελική πρόταση με υποτακτική.          

ἁρμόζοντες: κατηγορηματική μετοχή.        ἦν μὲν ὅτε: ‘και υπήρξε περίοδος που’. Μία μόνο πρόταση κύ-

ρια, καθώς ἔστιν ὅτε, ἦν ὅτε, ἔστε ὅτε = κάποτε.         ὅπως ἄξιοι εἶεν: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο 

ἐπεμέλοντο.         ἄξιοι εἶεν ἡγεῖσθαι: απαρέμφατο επιρρ. της αναφοράς.             ὅπως ἄρξουσιν ἤ 

ὅπως…ἔσονται: δύο πλάγιες ερωτήσεις, που αποτελούν τους δύο όρους σύγκρισης, και οι δύο αντικ. στο 

πραγματεύονται.         ἰόντες: ‘όταν πήγαιναν’.      αὐτῶν:  με το ἐδέοντο.     νῦν δὲ…πάλιν αυτούς: Μία 

ακόμη προβληματική πρόταση στο κεφάλαιο αυτό. Το νῦν αντιδιαστέλλεται με το προηγούμενο πρότερον.  

Δύο χρονικά επιρρήματα, εκ των οποίων το πρότερον αναφέρεται σε μία περίοδο που δεν ομολογείται, αλ-

λά φωτογραφίζεται ως εκείνη των Περσικών πολέμων, και σίγουρα πριν την έναρξη του Πελοποννησιακού 

πολέμου.   Το νῦν προσδιορίζει μία χρονική στιγμή του παρόντος, η οποία όμως δεν μπορεί εύκολα να προσ-

διοριστεί. Το μόνο σίγουρο είναι πως αναφέρεται στα έτη μετά τον Πελοποννησιακό πόλεμο και την ανάλη-

ψη της ηγεμονίας από τους Σπαρτιάτες. Μέχρι πού όμως μπορεί να πάει αυτή περίοδος είναι αδιευκρίνιστο, 

διότι όλα εξαρτώνται από την ερμηνεία που θα δώσουμε στο επίρρημα πάλιν:   (i) αν το πάλιν ερμηνευθεί 

με σημασία ‘τόπου’, τότε σημαίνει ‘πίσω – ανάποδα’, και πρέπει να συνταχθεί με το διακωλύειν. Σ’ αυτήν 

την περίπτωση η πρόταση μεταφράζεται: «τώρα όμως πολλοί παρακινούν ο ένας τον άλλον προκειμένου να 

εμποδίσουν προς την αντίθετη κατεύθυνση αυτούς να εξουσιάσουν», δηλ. να τους αναγκάσουν να εγκατα-

λείψουν την ηγεμονία της Ελλάδος. Μια τέτοια όμως ερμηνεία τοποθετεί το νῦν στο χρονικό διάστημα που 

οι Λακεδαιμόνιοι είχαν την ηγεμονία, δηλ. μεταξύ των ετών 404 και 371 π.Χ., όπου με την μάχη στα Λεύκτρα 

την εγκαταλείπουν.     (ii) αν το πάλιν ερμηνευθεί με σημασία ‘χρόνου’, τότε σημαίνει ‘εκ νέου – ξανά’, και 

πρέπει να συνταχθεί με το ἄρξαι.  Σ’ αυτήν την περίπτωση η πρόταση μεταφράζεται: «τώρα όμως πολλοί 

παρακαλούν ο ένας τον άλλον προκειμένου να εμποδίσουν αυτούς να πάρουν εκ νέου (ξανά) την ηγεμονία 

στην Ελλάδα». Και μία τέτοια ερμηνεία σημαίνει ότι το νῦν αναφέρεται στο χρονικό διάστημα εκείνο, που οι 

Λακεδαιμόνιοι έχουν χάσει την ηγεμονία, και προσπαθούν να την ανακτήσουν, δηλ. μετά το 370 π.Χ.        γι-

γνομένων: κατηγορηματική μετοχή από το θαυμάζειν.      πειθόμενοι: κατηγορηματική μετοχή από το φα-
νεροὶ εἰσί.    

 

 

XV 

 

BoÚlomai dὲ kaˆ §j basile‹ prÕj t¾n pÒlin sunq»kaj Ð Lukoàrgoj ™po…hse dihg»sasqai· mÒnh g¦r d¾ 

aÛth ¢rc¾ diatele‹ o†aper ™x ¢rcÁj katest£qh· t¦j dὲ ¥llaj polite…aj eÛroi ¥n tij me-

takekinhmšnaj kaˆ œti kaˆ nàn metakinoumšnaj. œqhke g¦r qÚein mὲn basilša prÕ tÁj pÒlewj t¦ 

dhmÒsia ¤panta, æj ¢pÕ [toà] qeoà Ônta, kaˆ strati¦n Ópoi ¨n ¹ pÒlij ™kpšmpV ¹ge‹sqai. œdwke dὲ 

kaˆ gšra ¢pÕ tîn quomšnwn lamb£nein, kaˆ gÁn dὲ ™n polla‹j tîn perio…kwn pÒlewn ¢pšdeixen 

™xa…reton tosaÚthn éste m»t' ™nde‹sqai tîn metr…wn m»te ploÚtJ Øperfšrein. Ópwj dὲ kaˆ oƒ ba-

sile‹j œxw skhno‹en, skhn¾n aÙto‹j dhmos…an ¢pšdeixe, kaˆ dimoir…v ge ™pˆ tù de…pnJ ™t…mhsen, oÙc 

†na dipl£sia kataf£goien, ¢ll' †na kaˆ ¢pÕ toàde timÁsai œcoien e‡ tina boÚlointo. œdwke d' aâ kaˆ 

susk»nouj dÚo ˜katšrJ proselšsqai, o‰ d¾ kaˆ PÚqioi kaloàntai. œdwke dὲ kaˆ pasîn tîn suîn ¢pÕ 

tÒkou co‹ron lamb£nein, æj m»pote ¢por»sai basileÝj ƒerîn, ½n ti dehqÍ qeo‹j sumbouleÚsasqai. 

kaˆ prÕj tÍ o„k…v dὲ l…mnh Ûdatoj <¢fqon…an> paršcei· Óti dὲ kaˆ toàto prÕj poll¦ cr»simon, oƒ m¾ 
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œcontej aÙtÕ m©llon  gignèskousi. kaˆ ›draj dὲ p£ntej Øpan…stantai basile‹, pl¾n oÙk œforoi ¢pÕ 

tîn ™forikîn d…frwn. kaˆ Órkouj dὲ ¢ll»loij kat¦ mÁna poioàntai, œforoi mὲn Øpὲr tÁj pÒlewj, ba-

sileÝj dὲ Øpὲr ˜autoà. Ð dὲ Órkoj ™stˆ tù mὲn basile‹ kat¦ toÝj tÁj pÒlewj keimšnouj nÒmouj 

basileÚsein, tÍ dὲ pÒlei ™mpedorkoàntoj ™ke…nou ¢stufšlikton t¾n basile…an paršxein. aátai mὲn 

oân aƒ timaˆ o‡koi zînti basile‹ dšdontai, oÙdšn ti polÝ Øperfšrousai tîn „diwtikîn· oÙ g¦r 

™boul»qh oÜte to‹j basileàsi turannikÕn frÒnhma parastÁsai oÜte to‹j pol…taij fqÒnon ™mpoiÁsai 

tÁj dun£mewj. a‰ dὲ teleut»santi timaˆ basile‹ dšdontai, tÍde boÚlontai dhloàn oƒ LukoÚrgou nÒmoi 

Óti oÙc æj ¢nqrèpouj ¢ll' æj ¼rwaj toÝj Lakedaimon…wn basile‹j protetim»kasi.   
 

Θέλω επίσης να αναφέρω και ποιο καθεστώς θέσπισε ο Λυκούργος για τον βασιλιά απέναντι στην πόλη. Το πολί-

τευμα αυτό είναι το μόνο που  υπάρχει όπως ακριβώς για πρώτη φορά οργανώθηκε, ενώ είναι δυνατόν να βρει 

κάποιος άλλα πολιτεύματα να έχουν μεταβληθεί, και ακόμη και τώρα να μεταβάλλονται. Θέσπισε λοιπόν ο Λυ-

κούργος ο βασιλιάς να εκτελεί όλες τις δημόσιες θυσίες στο όνομα της πόλεως, διότι πιστευόταν ότι είχε θεϊκή κα-

ταγωγή, και όπου τυχόν η πόλη στέλνει στράτευμα, αυτός να έχει την ηγεσία. Του έδωσε επίσης το δικαίωμα να 

παίρνει μερίδιο από τις θυσίες ζώων, αλλά επίσης καθόρισε εδαφικές εκτάσεις σε πολλές από τις πόλεις των πε-

ριοίκων με ιδιαίτερη ευφορία, με συνέπεια να μη λείπουν από τον βασιλιά τα απολύτως απαραίτητα, αλλά ούτε και 

να ξεχωρίζει για τα πλούτη του. Και προκειμένου και οι βασιλείς να ζουν σε σκηνές μακριά από το σπίτι τους, κα-

θόρισε γι΄ αυτούς μία δημόσια σκηνή, και τους τίμησε με διπλή μερίδα φαγητού, όχι για να τρώνε διπλάσια ποσό-

τητα, αλλά για να μπορούν να εκφράσουν την εκτίμησή τους σε κάποιον, σε περίπτωση που ήθελαν. Όρισε επίσης 

το δικαίωμα και στους δύο βασιλείς να επιλέξουν δύο συντρόφους για το δείπνο, οι οποίοι ονομάζονται Πύθιοι. 

Τους έδωσε επίσης το δικαίωμα να παίρνουν από κάθε χοίρο που γεννά, ένα νεογέννητο, για να μην βρεθεί ποτέ ο 

βασιλιάς χωρίς σφάγιο, σε περίπτωση που θελήσει να πάρει χρησμό από τους θεούς. Επίσης μία λίμνη κοντά στο 

σπίτι του προσφέρει αφθονία ύδατος. Και ότι αυτό εδώ το μέτρο είναι χρήσιμο σε πολλές περιπτώσεις, αυτό το ξέ-

ρουν καλύτερα όσοι το στερούνται. Και όλοι σηκώνονται από το κάθισμά τους εμπρός στον βασιλιά, εκτός από τους 

εφόρους, όταν κάθονται στις ειδικές θέσεις των εφόρων. Και οι βασιλείς ανταλλάσσουν μεταξύ τους όρκους κάθε 

μήνα, οι έφοροι υπέρ του συμφέροντος της πόλεως, ενώ ο βασιλιάς προς το συμφέρον το δικό του. Και ο όρκος για 

τον βασιλιά είναι ότι θα βασιλεύσει σύμφωνα με τους νόμους της πόλεως, και για την πόλη ότι θα καταστήσει το 

βασιλικό αξίωμα ακλόνητο, υπό την προϋπόθεση ότι εκείνος μένει πιστός στον όρκο που έχει δώσει στην πόλη. 

Αυτές λοιπόν οι διακρίσεις  προσφέρονται στον βασιλιά, όσο ζει στο σπίτι του, χωρίς να ξεχωρίζουν ιδιαίτερα πολύ 

από αυτές που προσφέρονται στους απλούς πολίτες.  Διότι ο Λυκούργος δεν θέλησε ούτε στους βασιλείς να δη-

μιουργήσει μία αντίληψη αυταρχική, ούτε στους πολίτες να εμφυσήσει το μίσος για την βασιλική δύναμη. Και ό-

ποιες τιμές αποδίδονται στον βασιλιά, όταν πεθάνει, έτσι ακριβώς θέλουν οι νόμοι του Λυκούργου να δηλώσουν ότι 

έχουν αποδώσει τιμές στους βασιλείς των Σπαρτιατών εδώ και καιρό όχι ως ανθρώπους, αλλά ως ήρωες 

 

 

ἅς…ἐποίησεν: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο διηγήσασθαι.      μόνη: κατηγορηματικός προσδιορισμός.       

οἵαπερ..κατεστάθη: <ἡ ἀρχή>: αναφορική πρόταση σε θέση κατηγορουμένου από το διατελεῖ. Το οἵα σε 

θέση επιρρηματικού κατηγορουμένου του αποτελέσματος ‘κατεστάθη  ὥστε οἵαπερ εἶναι’             θύειν, 

ἡγεῖσθαι: συμπερασματικά απαρέμφατα από το ἔθηκε.        ὡς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὄντα: ‘επειδή πιστεύουν ότι 

ο βασιλιάς έχει θεϊκή καταγωγή’.  Αιτιολογική μετοχή υποκειμενικής αιτιολογίας λόγω του ὡς.         γῆν 

ἐξαίρετον: ‘μια εδαφική έκταση που να είναι ιδιαιτέρως σημαντική’.  Κατηγορηματικός προσδιορισμός.              

ὅπως δέ…σκηνοῖεν: τελική πρόταση με ευκτική λόγω εξαρτήσεως από ιστορικό χρόνο.            σκηνὴν δη-

μοσίαν: ‘σκηνή που ήταν δημόσια’, επιθετικός προσδιορισμός.            Διμοιρίᾳ: δοτική του μέσου, ‘διμοιρία, 
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ἡ = το διπλό μερίδιο’.             ἵνα…καταφάγοιεν…ἵνα ἔχοιεν: δύο τελικές προτάσεις με ευκτική λόγω εξαρ-

τήσεως από ιστορικό χρόνο ἐτίμησεν.              τιμῆσαι ἔχοιεν: ‘να μπορούν να τιμούν’, ἔχω + απαρέμφατο = 

δύναμαι να…’             ἑκατέρῳ: και στους δύο βασιλείς.           ὡς μήποτε ἀπορῆσαι: συμπερασματική πρό-

ταση με απαρέμφατο για να εκφράσει συγχρόνως και τον σκοπό.           οἱ μὴ ἔχοντες αὐτό: ‘όσοι δεν δια-

θέτουν κοντά στο σπίτι τους νερό’.          ἀλλήλοις:  ‘μεταξύ τους’, δηλ. βασιλείς και έφοροι.          τῷ βασι-

λεῖ, τῇ δὲ πόλει: δοτικές της αναφοράς,  ‘για τον βασιλιά, για την πόλη’.           ἐμπεδορκοῦντος ἐκείνου: 

γενική απόλυτη, υποθετική μετοχή.           ἀστυφέλικτον: ‘ὥστε ἀστυφέλι κτον εἶναι’, συμπερασματικό κα-

τηγορούμενο.        οὐδὲν τι: ‘καθόλου σε κάτι’,  οὐδέν: επιρρηματικά ‘καθόλου’, τί: αιτιατική αναφοράς ‘σε 

κάτι’.   

 

 


